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(abprka» BHKOPHCTOBYE KOMIiuYHI 3ByKOHacIHiayBaHHs, a came Scrumdiddlyumptious, o
O3HAYAE HAO36UYAUHO cMauHuil, anemumnuil [2)].

Omxe, MalO4M CHUIbHE MOXO/PKEHHS, BUKOPUCTOBYIOUM MOMAIOHI XYIOXKHI 3aco0w,
JiTepaTypHa Ka3ka 1 ()eHTe3l € caMOCTiMHMMHU jkaHpamu. Kaska 30epirae TuaaKTHUHUN
XapakTep, MPOTUCTABJICHHS J00pa 1 3/1a, OpPIEHTAII0 HA BUXOBAaHHS MAJICHBKHX YHUTAYiB.
Hatomicte ¢eHTe3l BUPI3HAETbCS OOpOTHOOIO CBITIA 1 MITBMH SK YHIBEPCATBHUX CHII.
[lorpy HasIBHICTH CHUIBHUX PHUC, PO3MEKYBAHHS LIUX >KAHPIB 3AJIMIIAETHCS aKTYaJIbHOIO
po0JIEMOI0 CY4acHOTO JIITepaTypO3HABCTBA.
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Oaekcanodpa ITA/IBYEBCBKA, k. ¢. H., TOUEHT
Ilempo I'YBHU4, JIbBiBCHKHIA NepKaBHUI
YVHIBEPCUTET O€3IMEKH )KUTTEMISITHHOCTI

Ipuna AJIEKCAH/IPYK, x. ¢. H., TOLIEHT
KuiBcbkuil HalllOHATbHUIA YHIBEPCUTET

imeni Tapaca [1leBuenka

TEPMIHHU HA ITIO3HAYEHHS OJSIT'Y TA OBJAJTHAHHS PSITYBAJIbHUKIB
B AHI'JIIMCBHKIN, YKPAIHCBHKIN TA ITOJIbCHKIA MOBAX

PsatyBanbHuKH — 1€ (paxiBii, SKi 31MCHIOIOTH MOIIYKOBI, PATYBAJIbHI Ta aBapiiiHO-
JIKBIAAINAHI omepallii B yMOBaX HaJ3BHYAWHHUX CHUTYaIlid MPUPOJHOTO, TEXHOTEHHOTO abo
AHTPOTIOTEHHOTO XapakTepy. 3rigHo 3 KoaekcoM IMBLIBHOTO 3aXHCTy YKpaiHu Ta
MDKHapOAHUMHU cTaHjapTamu (30kpema, cranzapramu INSARAG — MixHapoaHoi
KOHCYJIFTATHUBHOI TPYIHU 3 TOUIYKY Ta TOPSTYHKY), J0 PSITYBAJIGHHUKIB BiTHOCSATHCS TaKi
KaTteropii (axiBIliB:

1) Tloxexuuxu-psryBaneHuku  (firefighters/rescue firefighters) — ocHoBHa mnaHka
pearyBaHHs Ha TMOXKEK1 Ta CyMDKHI HaJi3BUYaiiHi cutyartii. 2) [IpeacTaBHUKY ripchKoi Ta BOJHOT
pATYBaIBHOI CiTy>xOu (mountain/water rescue specialists) — ¢axiBii 3 podot B crienuQiqHux
NPHUPOJIHUX CepeIoBUIAX. 3) MemnuHi pATyBaTbHUKK Ta apamenuku (paramedics/emergency
medical technicians). 4) PsryBaapHHKKM CIoyKOM IIBHIKOrO pearyBaHHs (swift water
rescue/technical rescue specialists). 5) daxiBiii 3 JKBigalii HACTIIKIB XIMIYHUX, OlOJIOTTYHHX,
pamionorigyanx Ta siaepHux (XBPSA/CBRN) inmmaeHTiB. 6) PaTyBanbHUKN CTy>KOU IUBUTHHOTO
saxucty Ta MNS (Mine and Nuclear Safety). 7) JIbOTYnMKH-pATYBIBHUKA Ta PATYBATLHUKH
BEPTOJITHHX MMipo3/1iiB (air rescue specialists).

KokHa 3 HaBeneHMX KaTeropiil psATYBaJbHHUKIB Ma€ BIACHUN crienudiuHuii Habip
TEPMIHIB JUI IO3HAYEHHs CIELIaJbHOIO 3aXHCHOIO OJATY Ta CIOPSKEHHS, OCKUIBKU
YMOBM BUKOHAHHSI pATYBaJbHUX Olepaliii NPUHIMIIOBO BIIPI3HSAIOTHCS 3aJE€XKHO B TUILY
Ha/I3BUYAIHOT cHTyarii. Pa3oM 3 TUM iCHy€ 3HAUHMI IJIACT JIEKCHKH, 0 OXOIUTIOE 0a30Bi
€JIEMEHTH 3aXHUCHOTO CIIOPSKESHHS, CIIUIbHI TSI OLIBIIOCTI MiIPO3ALTIB PATYBAIBHHKIB.
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36ipHuk maTepianiB XX Mi>kHapoiHOI HAyKOBOI KOHepeHIil

TepMiHOIOTIS Ha TIO3HAYEHHS OATY PATYBAJIBHUKIB XapaKTEPU3Y€EThCS MOEAHAHHAM
O3HAaK HAyKOBOI TEPMIHOJIOTII 3 pHCaMH, MpUTAaMaHHUMH (axoBii MOBI BHUPOOHHYO-
TEXHIYHOI c(epH: BHCOKMM CTyMeHeM cTaHmaptu3amii (BiamosimHo mo Bumor EN, ISO,
NFPA), mmpokuM BHKOPHUCTaHHAM aOpeBiaTyp Ta aKpOHIMIB, 3HAYHOI KIIBKICTIO
3a1103M4YeHb (MIEPEBAXKHO 3 AHIVIIHCHKOI MOBH) Ta HAsBHICTIO CUHOHIMIYHMX Iap Y CUCTEMAX
pizHux MoB. Llei ¢dakT BHOKpEMITIOE 11 3-TIOMIDK 3arajbHOBXHUTKOBOI Ta 3arajJbHOHAYKOBOI
JIeKCukH [1].

[lepeBaxxna OutbimicTh TepMiHIB 3akpimieHa y mikHapogaux (ISO, EN, NFPA) ta
HamoHanbHuX (JICTY, 'OCT) cranmaprax, 1mo Hagae iM oiliitHOro crarycy i oomexye
BapiaHTHICTh BXXMBaHHSA. B aHMIIACHKIM MOBI TOJIOBHY pOJib Yy CTaHAApPTHU3AIli Biirpae
HarrionanpHa acorriartist mpotunokexHoro 3axucty (NFPA) 3 ii HopMaTHBHUME JOKyMEHTaMHU
NFPA 1971, 1975, 1977 ta in. B Vkpaini wuaanvm € JICTY EN 469:2018, JICTY EN
1486:2019 Ta 1HIIII CTAaHTAPTH, IO € ATANTOBAHUMH ITePEKIaIaMy €BPOTICHCHKIX HOPM.

Tepminam y cdepi pATYBAIBHOTO OJATY MPHTAMAaHHE AKTUBHE BUKOPHUCTAHHS
aOpesiaryp Ta akp onimiB: PPE — Personal Protective Equipment / 313 — 3acobu
inousioyanvrozo saxucmy, SCBA — Self-Contained Breathing Apparatus / AII3T — anapam na
cmuchenomy nosimpi abo akpoHiMiB (HAZMAT — hazardous materials / ximnebes3neunuii),
SOUOQ - sprzet ochrony uktadu oddechowego. Tlporiec abpeBiaTypHOTO CJIOBOTBOPY € OLTBII
NPOIYKTUBHUM CEPE]] aHIIIHCHKOI JIEKCHUKH, A€ BIH JOCAT CUCTEMHOTO PIBHSL.

Po3poOka MDKHApOJHHUX CTAHIAPTIB PATYBAIBHOTO CHOPS/DKEHHS BiTOYBAETHCS
MIEPEBAKHO B AHTJIIOMOBHOMY CEPEIOBHINI. TOMYy, aHIIIIHChKAa TEPMIHOJIOTIS BIAPI3HAETHCS
OLTBIIION0 JETAI3AIIEI0 HIXK MOJTBbChKa Ta YKpaiHChKa: HAmpHKiaj, turnout coat / proximity
coat / structural firefighting coat — kurtka ubrania specjalnego dla strazaka, piznosuou
0011068020 00512Y NOHCENHCHUKA.

binpmricte  TepMiHiB i€l chepu € CKIAJCHUMH — JIBOKOMIIOHEHTHHMH a0o0
TPUKOMITIOHEHTHUMH aTpUOYTUBHUMHM KOHCTPYKLIIMU. B  aHTJHCBHKIM JIEKCHLl JTOMIHYE
mozens N+N (turnout gear, flash hood, proximity suit), pixiie A+N (thermal gloves, reflective
trim). B ykpaiHChKiii MOBI 4acTO BUKOPHUCTOBYIOThCS MOJieNIb N+A (KOCTIOM BOTHETPUBKHIA,
pykaBuill TerwiocTiiiki) Ta N+N y poJoBoMy BIAMIHKY (Kacka MOXKEKHHKA, KypTKa
patyBanbHuKa). B monbebkiii — N+A+A (rekawice strazackie termoodporne).

CyuacHa ykpaiHChbKa TEpMIHOJOTIS PATYBAJIBHOTO OJATY TOMOBHIOETHCS 3HAYHOIO
MIpOIO 32 PaxyHOK 3aro3WYeHb 3 aHTJIHCHKOI MOBH — MUISIXOM TpaHchitepaiii (¢pricosa
nioknaoka — fleece lining), xambkyBauHs (mennosa niokniaoxka — thermal liner) Ta
CEeMaHTUYHOTO KoritoBaHHA. [lapanensHO iCHYIOTH TEpMiHM, 3aKpiIUICHI y PaasHCHKHX
['OCT 1 yacTkOBO YCHaJKOBaHI YKpaiHCBKUMH cTaHgapTamu. CuctemMa HOMIHAIM Ha
TIO3HAYCHHS OJIATY Ta 00JIaTHAHHS PATYBAILHUKIB € YITKO CTPYKTYPOBAHOIO Ta BKJIFOYAE JIBi
OCHOBHI TPyMNH: TEPMIHH Ha TO3HAYCHHS CIEUIATBHOTO OJAATY (3aC00IB 1HAMBIIYaJILHOTO
3aXMCTy) Ta TEPMiHHM, IO TO3HAYAIOTh OOJNIAHAHHA 1 TEXHIYHI 3acoOu. Buseneno, 1mio
3HAYHA YacTWHA AHIJIOMOBHUX TEPMIiHIB HE Ma€ YCTAJICHUX Hi YKPAiHCHKHX Hi TOJIBCHKUX
BIJIMOBIIHUKIB a00 Mae KUTbKa BaplaHTIB TEpeKiaay, M0 YCKJIQJHIOE TIPOIIEC
CTaHJapTH3AIIii.
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